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SYNOPSIS

Mary Seacole (1805-1881), a Creole woman, managed a hotel for soldiers on the
front lines of the Crimean War (1854-1856) whilst simultaneously caring for the
wounded British forces.  She called the British soldiers her ‘sons’, and they spoke
of their ‘mother’ with love. Based on her autobiography Wonderful Adventures
of Mrs Seacole in Many Lands (1857), it appears that the reason she was so popular
during the Crimean War was that she attempted to adopt British values. At the
same time, in contrast to the cultural standards for women during the Victorian era,
her life had two distinct elements: she was both a motherly figure in her volunteer
nursing efforts and an ambitious manager in her hotel business. However, both
of these aspects were welcomed in her unique wartime environment. She
became a heroine of the Crimea, but this was only possible because her activities

were on the battlefield, far away from England.
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(1854-1856) |ZHEH L2 FEETZ B A A D 2O DL BMES iz, T
I OFHETOT 1 F—12 2,000 HOREASIM L (Robinson
156), ZDERZ LD & 20,000 A& T LN ADNFEDNT T
el d, ZORMAOHIZ Mrs Seacole 2305 D% ROt 7= T
“rapturous enthusiasm” CHEZITMG R A K- 72721F Tl <, ERRICHE L
FTRERZ AV 45D T2D T, 2 ADEEDOWNEEDRIEDIZA L 2R
X B LTERE T FBEITME SN A EEHDOX A LR
T U TS (Times 26 Aug, 1856)

Z® “MrsSeacole” &1, 7 U I 7 HEOEM T, A F U ZREDOILER
P72 HIZ Mother Seacole & L THL L £41 TV /= Mary Seacole (1805-
1881) T D, ik DML LT IEIER I Tm <. ften’ 1857 AT E L
H{z Wonderful Adventures of Mrs Seacole in Many Lands (VL' F, AF&TlX
Wonderful Adventures &3 %) DFEFAATE BAFFT, FIKIE 8 7 H THHRZ
L. FFED 1 ERICITERA N Sz (Robinson 174),

Wtcix o VU 2 TERG ., Bk Balaclava 2254097 2 <A /LD Spring
Hill CTROEKIZH 722D Thomas Day & 3H:(Z British Hotel &%= LT
Wiz, & 2 AW & [FIRFLC British Hotel 3% B (LT ilhE A X 72 L,
Seacole H DJf[EZIC, A% K- TEHEPIKIZ72 5 (Robinson 60) , Mrs
Seacole DIRFHIGHIRZ 1> 7= Da Meritis 722 AN, Z A LARKIC
BENGE HNI=DIT 1856 £ 11 24 H T %, DaMeritis (ZHH T
EPOZITCBANDEHHOKEFFH 2R Z L 2FONT, B D 20 R
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RO LHTWD, ZOREEZLLIVIC, FEROHR LB A L
ZHEOME (ZHAL, Seacole Fund AN HH 35, HIAD Royal Surrey
Gardens D E#5C 1857 27 A 27 H»H 7 A 30 HETOD 4 HIHL
Seacole Fund 5% HI O EHES DN DOTH D, ZOML HIFHE
(DL TEREIZAYD ENRD T2 AT E N DT 7z L
9 (Times 30 July, 1857),

Mary Seacole (ZX9 2 Z DA F Y ARROEIEIZE ZNHRKTNHNED
7245975 BFF “Crimeanheroine” (VIII71) X7 U I 7 HGRIICIZIES 12
LU ot TOW DR Mother Seacole & L ClELEIZEE DI,
A EE LTS DO TH S, Ao Da Meritis (IHEO T TRD & 5
2RO T T %, “While the benevolent deeds of Florence Nightingale are
being handed down to posterity with blessings and imperishable renown, are the
humbler actions of Mrs. Seacole to be entirely forgotten...?” Seacole D %14 &
14K “A lady with a lamp” (Longfellow) & i 45417 Nightingale (ZE0JH L
TV =D TH 5, Seacole |LHkHI T Nightingale [FIEEDFHH#EH LR ST
W2 DTZ, INA TR AT =D REBI 2R A7 & 772 3TV V2, Seacole
HE&. Wonderful Adventures CTIROD K H1ZBR~TW %, “I must solicit my
readers’ attention to the position I held in the camp as doctress, nurse, and
‘mother”.” (XIIT 110)

L2>L. Seacole 2% Nightingale & K& {iES>TWel EMmdbd, F
7", Seacole 73— A & L CTHHIIZEN = 2 & Th 5, £ 13 Nightingale



PN D EFED DIRGE SN Ei#mHO— B TiXeh o7, Lo Seacole
ITEEICHEL TV ebiF Tid7e<, 7 U 7T British Hotel &#%% L
TWEDTHD, b H—mild, #LD Jamaica ZEFE D Creole ThH 72
Z L THD, Z DO ED Nightingale & DiFEV M, Seacole 14 %2 2 HEED
Bl 72%, Creole 727ty 4 XV AGEDORE) 1T/ V7= DIE72
BR2DD, 72, nurse Th D Z & LIEER A (sutler) & A7 ID T EIT
E3PVAENEDITEY E L TWadh, £ IIZITAFEOREE 3,
T4 7 MY THOLMEE UTHKT 2 o0 — BEA il FiER
REFETH Y | — STl selfmade DEEF — BHLBOTICAZENL
TWb, 7V I7 TOHAS% nurse T&H Y mother T 5 & L7\ Seacole
12L& 5T, Creole THYRHEFMATHST2E W) FRITFEITED 72<
TRNT L1272, Wonderful Adventures CHE L ME Y LIS 72735 7= Seacole
BLEXELRLTND bDEFARENTN L Z & THRFOWE LD NKD
HHEZDOAREDRH LN L TNETLY,

1. AV & AFEORTE
A XY AFERM Y ¥~ A I HEF D Seacole 231 ¥V A= b%h TR
B LA TERIZEDL I RLDIEA D M, B OFEHIL Creole T
boarding-house % #T¢f% 5, “admirable doctress” & L CRHECZ DZE- 5
BTN ZE N H (111-12), T 2 TW 9 doctress EVIEFEED T2 TIE

TIEARL, HEARALEZHAWTEREDFELTE LW [1EEE) 02
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ETHD, RBUIAT Y TV ROBEHDFERODENE o720 T,

Seacole H3ABUT DN TIRRTUND DI Wonderful Adventures D 1 FED
BHO—XDOHRTHD, ZDTORLIN DB Z Iz Z LN T
F2R0 s 22 B IEBITEN RIS Z LTV emdhy, LD BERiN Y
ROVWTL %, ERKerr XD & Py <A DO FEROINRHMO
TV Ko TREE STV L, b ANBEDEANTZ BN G
BaEHLTHHo TWnbE 80 ) (Kerr202), L bk bids
NENDO TERTRE, &l SITMB O —E 2 &4THH L Tuv,

Seacole DREHD X 5 72“doctress” b2 LWV E DO TIEZ < | Lok 5
IR ZHE LTz &0 9 (Kerr 204), & 2T Seacole DA X 45557
5 ETHEERZ L3, EREOMDY GVABITE AL ERPSTUTH DD
L. BAODOKBOMMGICHEY Z b > TN TWNWEWNW) ZETHD,

Wonderful Adventures T ZIZ H 53 O HIZH AN T - 72 58 D “good
Scotch blood” 23EALTWNT, HAMEFE Z4fieD b IEF TITEN I &
D “lazy Creole” T2\ D b AR Z DIFF D a5 Ll ~_TW\2 1 11),
WIITZ D Z & B ERFMNES>THWNEH Ly, 7Y I TEFONERRE
ZF® William Simpson (1823-1899) 3% D HixDH T Seacole 34 2 b
7 ¥ ROMAFIZONTHEDS LFICFE- 72 2 E 2RO X S IR ATV,

“I must say that she [Seacole] did not look like it, but the old lady spoke proudly
of this point in her genealogy” (Simpson 57) £ 7= FfE#lH Creole 72572 DT,

Seacole H HiZ\ W 5 “white Creole”7Z > 7= & & x 5415, white Creole I



—n v O A A &R UEEIRCM /1% - Ty Mz, Anthony Trollope 1%
1858 4EITHIAE LT v~ A I DHX U 7 A b T E » T2 DR ENDME
X Seacole DIRTE -T2 L\ S fRER AT 2, ITE DIFDF 0 7 A | DH]
% Z“utter disgrace” (Trollope 14) 72 LRI, I —1 v /7SAX white
Creoles |3F¥ > 7 A h v Zli-> THEET, HEIZAEZHEL TNDLDIE L
BTV B (Trollope 17), FEHIAS Creole TREIN Ay T KA TH-
72 Seacole DEFHIL I —r v NOANELFIULIE o7 2E 2 bD,

W DA B % FLTU < & Creole D Seacole 23 F U AuzTH 1
EPESZ LI DORERE S FJE B U TV o e T ENEfRTE 5, 72
B, HOORETA FY ZANFRREECTHRBVIZEHEMEDIE LN
bOENLTHDH, RBUIATY T FADEANTHD, KO Mr
Seacole [ AN T&H Y . Viscount Nelson (1758-1806) D44 {1 - & > 9 37k
72 N Cdb 5 (Robinson 30-33), FIHIFHH T, WA DTFIEWEH#HEDOHIETL
7R KEIE 8 X ETUL 2o T LE I D, HLlEEREREZEL, £
L C British Hotel D3[Rl 1%, ORI &7 % Thomas Day T 5.,
FMELHFFH HIE LU white Creole DAMET, RO AR S H 8 B %
TBHE & LTCORBRL H D Seacole 37 U I THRAFTA XU AANITH L
T“my own ‘sons ” (VIII 70) % B 720 & EUVWZO DI A RO 7=
DIEAH D,

Seacole |3 F U 2 NITITWEWE RN TWE3 | A F U 2 ADMEL %
A= bORfaIE EZIT LD TN E WD LT L HE D TR,
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ARANDEIZALIRNE Z AT, L DOALiT“deeply-shaded” & Z 72 SHL, “a
colored woman” <°>“a mulatto woman” & FE[EIL, FITIEHND S £il“a
black woman” & FEHIILE L TWDH DT, i LEHITH L <& HV D
B> 1= F 7B Soyer T3 5 Seacole (Z“La Mére Noire” & V9 3724,
EOIF TV =D TH D (Soyer 154), Seacole 111 X U AAMNSFERZ3Z1T
TRRBRILIR Do TeDIEAH S Dy, A XV ADBGERE S IE 1807 AHTPEIL &
A, 1838 FIHGRHIERELL & 72 o 72, £ DD 1831 FIZ¥ v~ A Vi
WG T= HORE IR RELZ#RER L CTU 5, Seacole 23 26 ik DFEThH 5, L
7> L Wonderful Adventures \Z1%, ¥ % ~A 71 COBGRIZOWTITOE Z &
HARAL HIVTVRYY, i B E A ANE SCBUZEFD Creole Th - 72728
WZBGRIZ EN D RN R T BTEA 9Dy, LML, Seacole M EFE I
72 1805 FEDRGFRTEHD Y A M2 LD & Vv~ A B TIXANEROEE
O T Tt 57250 medical slaves 23F(E L TV 2D T %, Creole D
“Doctorman”, “Midwife”, “Nurse for Children”, 7 & DIA H THE-CHEFE
WEBIZL > THEER DT oNDELX LWBLENH-TZDTH D,
(Sheridan 92-93)

Paquet /X Seacole 73 Creole @ H 47 & “the excited nigger cooks”<°“ good-for-
nothing black cooks” & I 5 2T 5 & L7243 5 & “antislavery position” %
B0 el 72 Ll T % (Paquet58) , fifED T Seacole [ZIRD X 5 IZHE
LTW5,



I have a few shades of deeper brown upon my skin which shows me related
—and I am proud of the relationship — to those poor mortals whom you once
held enslaved, and whose bodies America still owns. And having this
bond, and knowing what slavery is; having seen with my eyes and heard
with my ears proof positive enough of its horrors — let others affect to doubt

them if they will.... (I 21)

LinLZ S ToiE & kb5 D%, i Th 7w Seacole DEHETH 2,
WA BPEEDOF 2T TODDIET A U I OBGRHETH D, A F Y
AMMBDEMNIELS ZITRNSTE NS DIEA D Iy, ET-BGERORIET
bDHEHRIRIND T LT Seacole D3FE Y N TW o & IFEZ 0O T
BDe WEPIMDOE LD Z L EIFFITEMR L T2 Z &1 Wonderful
Adventures DREFTIZBIIL TV D, £F, BHIZE DL Y —F& LT
I8 DIFIZHIO T > R Z NI REOMEAZRFE RO U & D221 T
%, Wl LENOLMTR v R 0@y THE D ETZBIZIOED Z
ETHREN TR ST &V S, L LEIUIAZZOEWTIEHZ2 <, EHil
DEMEDOINDENRIEFIZEDI -T2 Th D L FWVEIo TS, Seacole
[TE4y D Z & % “I am only a little brown—a few shades duskier than the
brunettes whom you all admire so much” (113) & FI L. HIHHRO%S:
TP TeE NI DTHL, ZNEXmER2d =Y — R KBA 27T
OINAFETOT AV B ANHEDORLYEY (BN, Rz T
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IEH BT o TR, &5 < Seacole 75 30 sk f-1X 0> 1843 AR &
HER S D, W DHDRTVTT AV T OMILFEEH OEME STz
REZ, BT D STo—= ADT AU I NDPELA~OEMOFHE & D, %
DI Seacole 2O K 5 LT HHERIZIRNSTZDTEA 9 73, LG L
AIDHFETH D, DA —F1IMAL7e E DT, Seacole % “ayaller woman”
E LT, HLDILDOEIZONTE X Lk~ «... if we could bleach her by
any means we would —, and thus make her as acceptable in any company as she
deservestobe” & £ TE 9, & L THED < < Y 23 [ Aunty Seacole ~FzAR ! |
TH 5D, Seacole IZH T DILDEIZHONTAREER SN2 L2 LICh
RO BN DN D “Aunty” & FFUYNT B2 Z LITR L THE
D TCEALEDRNESTA S, HEIZZHUIVIEL TV, “...1don’t
altogether appreciate your friend’s kind wishes with respect to my
complexion....and as to his offer of bleaching me, I should, even if it were
practicable, decline it without any thanks.” (VI149) Z DR, LB A B —F D
HC “If it [my complexion] had been as dark as any nigger’s” & iE-~<T\ 2% =
CITHEH L2 OB TIZE S OIOAITBEAD L S TlERl 17
Nty MRV LEARRIZT) ZoTeDiEs 5,

ZDOTE Y — RD%, Seacole [N E DD D S HIZ ZDDOHPRFIZ
DNTEES TV D, — D RITRL G EE TR T2), Bokzwrie
BT AV AANDLHEZONTTHD D, 7S DD LGHEZ D E<
HEFT > 72120 Tl L ZOBGERDF L b ZHEIT & > THIRBI b IFI
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12 BT A TR = vicious” e ERE D4 & LTI TV B (VI
52-53), ~DOH®DxTE Y — FiX Seacole DIKERFATH D, 7 AU WEOER
AN TR | 30m N ZED B 879> B FEIZ ‘Guess a nigger woman don’t go
along with us in this saloon,” said one. ‘I never travelled with a nigger yet, and I
expect I shan’t begin now,” said another...” (VI 56) & [l 2404t S 72132
D2y, N TWEGEODLZIIM LD L HEICEL I NTHND &
WO IRFEZ BT T2, TRRERERS SND, £0%, A XY 2D
AREHNCH > TR TR M ATRED ZENTETZE N,
LnLZnblE, TAVAANEDHRETH D, A XV ANELDOTYE
V— NIEWHIZE Y FOTHEBFEINOLNDINIZE WD DT T
bd, LbZOTE Y — REHELZIZASOINRA F Y ZANEZTE
BOLRNEWD T EERT IO TS, BlL -7 Soyer 12X
. “LaMeéreNoire & FEZINCW=DTH S, &< AR L Tz
CIFBEA LR, ZOFTOMZOILEICE L CTHER TE M,
XY ZANTEORIZIRO 12D LW )H 2L ThD, LAUL Wonderful
Adventures DIRTEAEHED T O DFED—>TH Y | L DRHTED FHuHd
BEINTERThbdoTe, —RRONTELEZARERNE I 2
Wonderful Adventures DT TA XY A Ao NFERIEIZ-SUV T Seacole D7
BN TWD LE LN 5HE DB D, CHUIELT S - & BHIZIC
DY mIc At B3> TA, #i4ciE Nightingale OF &R IZERE LT,
T & SNTROBEAZBINIHIN TN DD TH D, ZDIMTZVE
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DHYERIZT Y RO Y T, KED Seacole [TJRZ W L7228 B KIZ A7)
STHTEZ D DTh D, WITRD K DT ZRTINT D, “Was it
possible that American prejudices against colour had some root here? Did these
ladies shrink from accepting my aid because my blood flowed beneath a
somewhat duskier skin than theirs?” (VIIL 73-74) #2223 H 43 D 12 DIZIR 2 ¥
TOIXZORIEIT Th D, 7 U I7 TEHEO W REZEER e )
B UHH2MES SH, kE Mis HOBIZIZ-& D & T BhHoTes L
TH, BEINRNWEAS ] ZENTH-7-E 9, Seacole 231 F U AN
DZERZ WD TG L= &3 535175 Nightingale O R 28X 72
MolzL ) DITEMIEFH I 5 E15720, Seacole IXEARAIZHEN %
FHEL TV D DT TIERWA, ZOBE D FHENZ T HMRIT
Nightingale il DR & TH Y NFEERITH S, LA L. Seacole I
Nightingale Z EAEHEET 5 &L 9 RFH72RZ LTV EF HHFENTHRN,
ZOWEDBI D Z &1, Seacole 731 F U AN DZERZRE LT
o leblF TlERnz & & L LENE KT O Nightingale % [E 123
B D Z L TA R ZAAFEICEZMT bRNE DIZT 2 L5k
DFIFEES TH D,

2 WA RO
NFED XS BRIFFZADONEZRD KD | GEV T2V EBZX DDA
I, TR A RBHNH H72AH 9 M. Seacole A Wonderful
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Adventures % E\ = HE)IRGFHIRERIRED O OBiAZ BT 2 L 725
7= L b5, British Hotel DFEE N7 U I THRA&AE & & bIChlE LTz
et & HLERREE D Day 1%, 308 Z AWMERS 210 2 AkEERCHIPTIC
ET 5 KOk o7, FNE A S T-FIEOMU)NT T, Seacole Fund
BANLOEE BT 2OIFATROMEY TH D, LovL, BROEE, “will
powerful enough to find a way to carry out my wishes” (111) % & Offi & H &
DZEDOFREIZH A L TWEbIT TIEARWES 9, HRICABEIELZED
Te NIDINT= D7), Seacole H HEZ DWW Z L2012 NIARTH 5,
L2 U BAROBEITINAZE 15 5 72 DI TeA DL B 722\ i 70 TR 5 72,
Wonderful Adventures % —t9 % & ZOBEBICITHE 2 EET 5720
DT RN OBV IAEFN TV S EICE S, £ HiiE Tos
ETHD, WHNADDOHTF & NKHPEREICH LONICHRL L 5 &35
ZT-DIFTL HROEVITE Z 5721255, 7 1) I THGHGED 1 4%
D 1857 FEO HRUIFFE 243 7- W72 > 7=, Wonderful Adventures % FERF
THY B 780N, Devizes and Wiltshire Gazette DFEA % 7 CH X
9, “This little book places within the reach of almost every one the narrative of
akind and good woman. We are all familiar with the name of ‘Mother Seacole’,
... And few English eyes can read without tears her tales of the terrible campaign
inthe Crimea.”  (Devizes and Wiltshire Gazette 3 Sep. 1857) Z DA 7aE
#HE Seacole DEIZIRVY, ABICE S TMEV DELE LRSI ETEA
9. WIT Seacole WMED - 7= FRUIMOAL NiEE B SEZZ L TH
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%, A#E L WH Russell (1820-1907) 235 & ZF T\ 5, HITH A LK
MOFHRE & LTIEE L, KED A2 IIEDOTLFIC L > T Y I 7S
DHEGEMD L Lipole, 7 ) ITHADRIRE & L TADHNI
ICHTEE ZMEHATE 2 & TREE DT T2V & T 2L O REIT TR A 5,
Seacole |FHkH T & Fi72 UA T Y | Wonderful Adventures DASTHIZ S
WeDFIZhHEEEZSIALTWVWD, “Mrs Seacole...has pitched her
abode...and here she doctors and cures all manner of men with extraordinary
success. She is always in attendance near the battle-field to aid the wounded, and
has earned many a poor fellow’s blessings.” (XIII 117), & 51T Seacole 3% 4
74 NFEIX, Seacol Fund BN E # 41> T 7z 14 AT, il
W ONEHOBETHDOL L 2TND, TIIXAEEHNQTNDIDEY «
7 MY T FEDUE Z Prince Edward of Saxe Weimar <> Duke of Wellington
i, WIThb 7 U ITHSTHZMONTZ A THD, £ LT
Seacole (XU A bk % HH D Major-General Lord Rokeby (1798-1883) IZ
Wonderful Adventures Z kU T\ 5,

ZOBBOYH H —2ORHIX, Seacole DR /e E TOHEHETH
%. Wonderful Adventures of Mrs Seacole in Many Lands &\ % A R L
LT, BHREORNELEADTEA D, THHWH < “Wonderful” & H
A E DT TVD I &, F72“Many Lands” 13/ % i A5 5BR T
mEEDOND, 7 U I TG &I > TA F U RTHED £ TIT Seacole 13,

“I...took the opportunity of seeing more of men and manners in yet other lands”
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(Conclusion 169) L FLiR L CW A3, EZDEANLBFH S TZNFTO0EEFED
i BTV, RPIARGICEE T2 T I35 8 bk o
FBI9EETOIZ Y IT TOHRETHDL Z EIFHLNTH L, ZHUCE
DITEIWZHST, VYA DL THF2— S NAF T =, Xx
TIFE 7YVIT, my RUERBNZZ ENREIPNTND, THD
BETILASDOAENNL G, doctress & L TOfiAT, 7 A Y B APBZITTZA
AR, VERRERE), 2 L 7 OWATR EVFELN TN D, URED— AD%
PEE U CIERRER L 2 72 W BRI LTV D 23, Z 42 hiE “wonderful
adventures” & P25 L 5 7e#fie LNV O TIEZ<, &2 LAZ Y ITIT)R
NVEOFETORWATE X, B ORI O X 5 72H15 % 51T % (Paquet 68),
Wonderful Adventures TZ27 V) X THAED = LI3AA 54 KT B = &
I, 59 bR, FEOXA MLERTHRD L, BIRFO/NHIZ L <
HHLRNHEDT, ZOEDNA TA Fafao TS AZ AL ETp>TH
%o Bl 21X 1 FTlI“My Birth and Parentage—FEarly Tastes and Travels—
Marriage, and Widowhood” & 725> Tk Y | FEIZL > TLZDHEIX 14 (12
HES, LLE 13 ®EiT“My Work in Crimea” TH V) . 5 14 FH[T“My
Customers at the British Hotel” & FISAOIZFHIER TH 5, Z D2 DD, 513
BiE [ZOFETMlA L2 &2 HEHAL DIRIFFICRBEE R0 &
W) EHRAEVWDEETIRE> TS, HEFEICHIZA2DORAKREL L
W) ZEEN, FOMBEOMIR & L THRZIZA SIS HE b v ix o
FRESEFFLZSIHL, MADOANLFESTHH I &L LTS, ZDHE
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T 2 222 b M ADFESIZ K> THZDWNT doctress &
LTH nurse & L THETEEDOEIZINL S, mother & L THEROILTWNZD0
Rt O T 2 SIS LTS, 5 14 F T British Hotel 0O H 23
PITND, BEPDLEmNL, HIRILETeo ey — R lTho,
Seacole (I D% & Aoy D—H &I+ 2 L TR A D, £ 2 TR
HArDRT VTP 8 RELIBRIZMT BT H 220 LW 5 — /L& 7RIT T
52 EEIRRTOD, WRKIZEHDDORT AR EDBAL LTV,
WD LWITTIEZR Do T2 & W) Z & 2 I 6 o ME N b o7
PO ThHD, Vg N THIOMfERL L LTI, respectable T 2D Z & A
firL 0 HRO LN HTH S,

3 mother & self-made woman

nurse <> mother & LT Hid™3& | DEH L British Hotel O TFEEE | D
PHIT Seacole D THJER AFAEL TWeDEA 9 D>, nurse & L CEZE
B 7Y T ANIKE S D EH DT T ARBIR 22 Gim OB 4k
ToMVNELEY , BETZ YV IT~NEZ ) EWVHIFH LWEEAENL TS,
AN ->THZUITTAXY ZAEZOIITERAD EREEED I
Seacole |ZKTED L HIZPIWT=Z & 3% -7, “... should I not open an hotel
for invalids in the Crimea in my own way? ” (VIIl 74) #4372 bHEHD H
BIZ British Hotel Ef5D 77— K1Y | KAFIANIZAL D, € DT — RIZiL

AT IVEXILDEX & LT .. to establish a mess table and comfortable quarters
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for sick and convalescent officers” & FlIJill 21TV /=, L% Seacole D H
FIL 185541 A 15 A, AT AOFEBITEIC/R o728, & b0 bk
MNHHOT D2 ~A VO Spring Hill THIEIZZ &2 72D Th-7-, FF
Bl BN BEDEMZE A ZIT ... youmight get everything at Mother Seacole’s,
from an anchor down to aneedle” (XI1102) & B & 7= & V> 9, British Hotel
EVINLPRIRARTTH 208, KEW CEEHEZR S DA L TIIVIT 220,
1 == — L0 JRWEHINIC S Bk 7- H Ol S ekt JBEE, Seacole D
e & L RITHEDR T L & IRNVERIFER T TE Tz, & ZI3AEEET
LWV ZY | BT REEZMT 25T TH o7, Seacole 73 B R AU HEL
DS L BHBOVED Z EDTE Y — K% Soyer St LT\ 5, HI%F
D Soyer (ZHEE CTHIZEZ HTIZIXE D THITERV DO OMKEZFFHHNT
72D T 5, Seacole [TMETAMDNy R AT WERTE ST X 9 7208,
Soyer |ZZFN LV bEMPEIEEZ E-> I VEAND Z L EBUNCHE
LTW5% (Soyer143), D FEH#ED Z LIET 2B XTIV HRRNE
& LCUIRT RSO ERE DT IANTNZE WS 2 b D
759, 800 Ry RaEL 25T (XIT 101), HAOSFIHE D
L X 33,000 A RiZ7e 5 LS (Robinson 111) , British Hotel O
sl IFEF IR @ 72y, BIIAEbELTHho Tzl nd
(Blackwood 262)
Seacole (3 “inclination to rove”2 &% % & H L T, A7 H“a female

Ulysses” & PRI B 1E EFRICH TV E2Y (111), Hcidih L TR ZIRD
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DRI A S L ATz TliEe vy, ASROBEF & 257255 T
HY | WEIIAT o2 TEWVICF LD TWD, 7 U I TGO
British Hotel [3:32/3 2 {XH T, LAAll/37~ T British Hotel 25 L T\
oD, WL WED D self-made DA TH o722 LITENH 720,
B OBRHZEBT HMNER] 111 2RO OLMEoTonl, 272
L. Seacole % Hard Times ™ Mr Bounderby @ X 9 | Z#FHICREh L=
JCIE7ZeV, Z O “female Ulysses” 13 —FT CHEAHEATOL EnA 9 L
W NIATETS T2 D725 9, Midgley (3 Seacole % “a new type of middle
class Englishwoman not identified with the domestic sphere, but with paid work—
a type that accords with the feminist ideal....” (Midgley 145) & LTV 5723,
Seacole H &% H 4323 “feminist”72 & 5 i D DILLIMIIE S O TIHZ2 W0
725 97, Seacole DHIZTFTE L TV /2 self-made woman &VE I, 7 7
N TRIOBEARThH > 72 [FEORM) ORI HT=5bDTh D, #
T E > T ABE LR LE#T D 2 LiXevr 2T, TRy
ELTCOBRMBOEREZRTRE LD T, TOEDHELITHFTLOE
BI1— R THHEADETRAOE 2R LRV K DI LTV ZDEs
9o Pz dH Tl BritishHotel (3H< £TH "ZHE 25205 LB %
TW=DTZ,
Wonderful Adventures H1C Seacole |JTEAH & T 2R THVIREE TH D
ETHHBEBETHITE D E LTNDHD, FEEOHE IS 2 iHlE

ES T oTeDTEA 5 >, Russell 1% Wonderful Adventures D& X ORET
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Wtz OHEHEFH N (sutler) D —THI 12 filid 1, “She is the first who has redeemed the
name of ‘sutler’ from the suspicion of worthlessness, mercenary baseness, and
plunder” (Preface) & E VTV 5, Seacole N ZNEEDSHE L Z T IEDHT-
EFEARVFHETH S, LInLEBROL ZAH, M DRT IVINEREL
TWeDIE, BRI BNETE ST TH Y | JFEHEITE LTRA
THSINPZ > TWEDIT TIERNWDTH L,

Creole @ Seacole {31 ¥V RAILiE% “sons” & FEOY, i 52> 5 1T “Mother
Seacole” & FEIFAL TV, ZAUTZ U I 7 EE LW A F U ZbizE<
BENT- THI7Z G 22 TELZETHY . BIGE W ORELLIZGTE -
7elcd, BONEL L) R TEBLLIZOTH S, Seacole 31 F U AT
X TR L LT ARG E D MR TH D, HiTEbA
& LT REEZ DT Ty, FAORIL T D RL A LJRND ARy
DONTZHFWR Ry b (XT79:88) Th o7, 50 % & 9 Al D Bl
HIZOTF DITITIRF 6BV TH Y | Lord Raglan DFEEIZH AR 1w b
WZIRFREAEGWD Y R 2D THIE L7z & &> TIE(Simpson 57), A ¥
U A NZIEZ T ANLNRNWT ETE 572D TiE7eW 724 9 5>, Seacole 1%
B8 2 D BRI 72 BR B C 2 % Mother Seacole T& Y | heroine 1272 V) f57=
DTH D,

ARV ZANED LREL WO BIEEAZREOIT ONZOL, IEFITHM
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CTHD, BIENETO 12RHZE =L 210, BERKbLEA XY X
TITE—3LD Creole IZRST=DThH D, ZOZ LIFIELAHFHAR LT
BOAFYRIRSTA, BHITEENT HILDH &R~ “Now, would
all this have happened if I had returned to England a rich woman? Surely not.”
(Conclusion 170) &R ~_XTW5, L OBEEIZZ U I 7GR LD b4
LR FVe, HANEL D ET, BLEEHEMLA XY 2D TR+
B AR L TV b THh D, Lol B, Seacole [TREIC
HEPEERLN TN DTH D,

Wonderful Adventures 71 C Seacole |ZFAR & 45 H [Ef% % nurse, sons.
mother & W\ o7oF—U— Rzfliy, SEZR LTHHEIREI L LT
W5, EFRIT Seacole (1233 DM OFHIIL E O 1272 D7EA 9 Iy, Hit
% mother <> nurse &HEZ 5 7)> sutler EHEX DT, A OFMITAE <
Ebb, RIEDELEIFELEY SDEO#E T, O LTS British
Hotel CIEMNWFEDMEZ b~ 7-D72A 5, Z L TROBWEKEANE
“Mother Seacole” L #FLH 7R S FERT=DIEA 5, Fohiwkz < <V KT,
EREDOS LI T2 b, FHATEHT Z &b b o ol i
M TR EFERICS SO LWFERE 720724 9, LoL Nightingale
g7z, BIREOFEEL VD BIDOT=HETFIZT U I TSN
D BT Seacole XML S Bto TN=D72, LT Z &) LW I HETR%E
“D1F 7= Sir Harry Verney %t C D FAME THAITIER (2 FBRIT Seacole Z7¥ L

TUW3, Seacole 127 VU I 7EGHIZ [FEHME] IR bOEE LTV
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72 WHIDTH D, “Shekept—I will not call ita ‘bad house’ but something not
very unlike it—in the Crimean War. She was very kind to the men &, what is more,
to the Officers--& did some good--& made many drunk...” % L CHi& & H %y
DEEWMIZODEDLRNEIICKREDT TN EWnD, 7273,
Nightingale % Seacole D)DK E I L HEETE RN ST-DTH D, 14
e T HFEN TV A, “You will understand that any ‘rivalry” between
the ‘Seacole’ & the ‘Nightingale’ ‘Establishment[s]’ was very much to be averted-
-. I conclude (&believe) that respectable Officers were entirely ignorant of what
I...could not help knowing as a Matron & Chaperone & Mother of the Army”
(Appendix 180)

fERD L Z A Seacole DFFELY RKDLITA AL L HHITHL < LTV /2
F O Simpson DIRDOSEIZSVRINTWND LB bd, “Mrs
Seacole, an elderly mulatto woman from Jamaica, was a well-known character in
the Crimia, all the soldiers and sailors knew her. She had a taste for nursing and
doctoring, but she added to this a business as a sutler.... She was a nice, good
creature, and every one liked her.” (Simpson 57)
27U X7 OEMIT Seacole IZFHRIZEAEO AR ZEY EIF, Bt7-6Hiz
FETHVIBEE THY b A U THLHZDOHEGEZZ T ANTEHE D D
LA LT, LILEZIFESG THY . 22027 U I 7 L0 D EN I
oI eI SIFEEN b < ZITANIZOTH D, L UIslE L TH
DENITZ Wonderful Adventures \ZIFAELLHGE D 7o o T2 L7210 Tl
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<. FAR T % Seacole & — HEEHID Creole TH Y 2N HA F U A AD
BEHTHAIE LI L, FEMBRBBETHY 72035 self-made
businesswoman ChdH o722 & — ZFHAWMD Z ENHELIDTH S,
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On Exceptional Verb Movement in Present-Day English*

Takuya Inui

SYNOPSIS
This paper deals with verb movement (V-movement) in Present-Day English
(PDE). The standard assumption is that, in contrast to auxiliaries, PDE does
not permit movement of lexical verbs beyond the maximal verb-phrase in
indicative clauses. However, there is an ample number of attested examples
in which the lexical verbs do seem to have overt movement even in PDE; I
will refer to these as ‘Exceptional Verb Movement’ (EVM) cases. In this
paper, I will argue that EVM is truly exceptional: it is invariably triggered by
non-morpho-syntactic requirements such as phonology or pragmatics, rather
than by strictly grammatical requirements (feature-driven movement). I also
present some quantitative data to validate how much productive EVM can be

found in PDE contexts.

1. Introduction: Theoretical Background

The morpho-syntactic property of verb movement (V-movement)
has been discussed in many previous studies (Pollock 1989; Chomsky 1991,
1995; Rohrbacher 1999; Roberts 1993, 2007; Radford 2004). V-movement is
the description given by generative researchers to structural contexts in which
lexical verbs are displaced from their base-generated position within the
verb-phrase (VP or vP) to a higher position in (tensed) clauses. In Present-

Day English (PDE), V-movement is restricted in the cases of negative clauses,
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(negative) imperatives, and interrogatives, and do-support takes the place of

lexical V-movement. The relevant examples are shown in (1).

(1) a.Idon’t/do not eat natto. (Negation)
b. *I eat not natto. / *I not eat natto.

(2) a.Don’t/ Do not enter that building alone. (Imperative)

b. *Enter not that building alone. / *Not enter that building alone.
(3) a. Do you worry about the weather? (Yes-No Question)

b. *Worry you about the weather?

¢. When did you watch the movie? (Wh-Question)

d. *When watched you the movie?

As all of the examples in (1) — (3) show, the lexical verbs cannot move from
the in situ position to higher positions in the clause; instead, a dummy
element do must be inserted there (do-support). The examples in (1) show
that unsupported lexical verbs are grammatically unacceptable in tensed
negative clauses. Instead, do must be inserted before not or the contracted
form n t must attach to do to form don ¥ (1b). This is also true of the negative
imperative in (2); an unsupported lexical verb cannot appear before or after
not in the sentence-initial position (2b) and do-support is obligatory as in (2a).
Even in (Yes-No and Wh-) questions, as in (3), verbs cannot move at all (3b,
d) and do-support is obligatorily activated before clausal subjects (3a, c).

In contrast to lexical verbs, tensed auxiliaries show obligatory

movement in the above contexts, as illustrated by the examples in (4).
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(4) a.lam not laughing at you.

b. Where have you been all this time?

In (4a), the aspectual auxiliary be (progressive) moves from a lower position
to a higher position (before nof) with inflection for present tense; in this case,
do-support is not activated (e.g. *I do not/don’t be laughing at you). This
movement has been called ‘V-to-T(ense) movement’ (see Pollock 1989;
Chomsky 1991, 1995; Adger 2003, Radford 2004). In (4b), the finite
aspectual iave moves before the subject; this movement has been termed as
‘Subject-Auxiliary Inversion (SAI)’ or ‘T-to-C(omp) movement.’ In this case,
do-support is impossible (e.g. *Where do you have been all this time?).'
Having seen that PDE lexical verbs undergo neither V-to-T nor
T-to-C movement whereas auxiliaries do, we can turn to the cross-linguistic
and historical examples. In fact, V-movement displays crosslinguistic and
historical variations; in particular, English used to have the lexical V-

movement in earlier stages.

(5) French:
a. Jean (ne) voit pas Marie.
a'. *John sees not Mary.

b. Jean voit-t-il Marie? / Voit-t-il Marie?

b'. *John sees he Mary? / *Sees he Mary?
German:
c. Trinken Sie Kaffee?

c¢'. *Drink you coffee?



26

Dutch:
d. Wanneer ga jij naar huis?

d'. *When go you home?

The crosslinguistic evidence shown in (5) from Romance and Germanic
languages, such as French (5a, b), German (5c), and Dutch (5d), show V-
movement in negation and interrogative contexts in opposition to PDE — see

English direct translations in (5a’, b’, ¢’, and d’).

(6) Early Modern English:

a. Saw you my master? (The Two Gentlemen of Verona, 1, 1)
b. Speakest thou in sober meaning? (As You Like It, V, ii)

c. Know you not the cause? (The Taming of the Shrew, 1V, ii)
(Radford 2004: 162)

The Early Modern English (EModE) examples (6) from Shakespeare
obviously show that lexical verbs were able to move (in questions), at least
at the Early Modern period. What these examples suggest is that English
language lost the property of V-movement at a certain period. In sum, it is
assumed from the crosslinguistic and historical evidence in (5) and (6) that
English is a language that changed from one that /ad lexical V-movement
just like other contemporary languages (Germanics and Romances) into one
that no lexical V-movement in the diachronic course.

Then how do we account for the synchronic, diachronic, and

crosslinguistic facts with respect to the possibility of V-movement in the
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generative framework? Rohrbacher (1999) is a noteworthy study on V-
movement in terms of the morphosyntactic analysis. In his work, Rohrbacher
relates the distributional difference of lexical verbs among languages (mainly
between English and other Germanic languages) to the difference in the
morphological agreement paradigm. He proposes the Rich Agreement

Hypothesis (RAH), given as follows:

(7) Rich Agreement Hypothesis (RAH)
“A language has V to I raising if and only if in at least one number of
one tense of the regular verb paradigm(s), the person features [1st] and

[2nd] are both distinctively marked.” (Rohrbacher 1999: 116)

According to the RAH, the syntactic distinction between the language with
V-movement (V to I raising in his term) and one without it is determined by
whether the language has the distinctive person features. The RAH is
exemplified in the paradigms in Table 1. Table 1 displays verbal agreement
paradigms for present tense inflections in contemporary written French and
English, with the examples of chanter (‘to sing’) and sing respectively. In
French, there are distinctive types of inflections corresponding to each person
and number feature but English lacks most of verbal inflections, except for

the third person singular (sing-s).

French chanter (‘to sing’) English sing

Ist singular je chant-e I sing
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2nd singular tu chant-es you sing-o

3rd singular il chante-o he/she sing-s
1st plural nous chant-ons we sing-o
2nd plural vous chant-ez you sing-o
3rd plural ils chant-ent they sing-o

Table 1: Agreement Paradigms between French and English (e.g. ‘sing’

in Present)

Notice here that French distinctively marks the first person and second person
plural forms (nous chant-ons vs. vous chant-ez) whereas English does not
(we sing-o vs. you sing-0).” Thus, the French data are consistent with the
RAH: French has V-movement due to the distinctively-marked person
features between the first and second one as seen above. In addition, the RAH
explains the English case: PDE has no V-movement because there is no
distinction in the first and second person inflection. While Rohrbacher seems
to succeed in accounting for why French shows lexical V-movement while
PDE does not, he fails to explain cases in which V-movement occurs in spite
of the absence of rich agreement paradigms (e.g. Swedish). This shows the
limitation of the RAH because of its ‘bi-conditional’ requirement (‘V-to-T =
rich agreement’). What is worse, Rohrbacher’s statement in (7) would be
insufficient because it does not explain why French shows V-movement even
though the inflectional paradigm of French is ‘poorer’ than that of Italian (see
fn. 2).

Roberts (2007) proposes within the Principles and Parameters

approach (PP) that whether lexical V-movement occurs in one language and
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does not in others can be ‘parameterized’ in the grammar: the V-movement
parameter. Under this proposal, Roberts classifies languages into one with

V-movement and others without it as follows:

(8) [+ V-movement]: French, Italian, German, EModE, ...

[~ V-movement]: Swedish, Norwegian, PDE, ...°

The theoretical motivation of Roberts’ proposal is the condition stating if’
(finite) V is marked with person agreement in all simple tenses, this expresses
a positive value for the V-to-T parameter (op. cit.: 245). This condition seems
identical to RAH advocated by Rohrbacher (1999) but this is a ‘one-
conditional’ one (‘rich agreement > V-to-T”). Hence, Roberts fails to explain
the case where rich agreement is shown in spite of no V-movement. In fact,
Roberts’ proposal to large extent shares with Rohrbacher’s idea that person
agreement plays an important role in distinguishing the languages having V-
movement (e.g. French, Italian, German, etc.) from those not having it (e.g.
Swedish, Norwegian, etc.). Nevertheless, how person agreement triggers V-
movement in some languages and not in others remains ambiguous, at least
in Roberts’ statement above. Hence, neither Rohrbacher nor Roberts provides
any satisfactory explanation for how the morphological property (i.e.
inflectional agreement) is related to the syntactic phenomenon (i.e. the
presence or absence of V-movement).

Alternatively, Chomsky (1995), Adger (2003), and Radford
(2004) account for the possibility and impossibility of lexical V-movement

in terms of ‘strength and weakness of features.” Chomsky (1995) suggests
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within the Minimalist Program (MP) that every head movement is driven by
feature checking and the strong feature must attract a certain lexical element
to where the feature sits. Thus, the lexical verbs move from V to T in order
to check some features — phi-features (person, number, gender) including the
V-feature in the MP. Within Chomsky’s framework, languages other than
English — for example, French — contain the strong Verb feature (V-feature)
in T to attract the lexical verb from V across negation (or adverbs) whereas
English (PDE) contains the weak V-feature in T that is not able to attract it.
Furthermore, Radford (2004: 163-4) adopts Chomsky’s feature strength and
weakness into the analysis of EModE. From the fact, as we have seen in (6),
that EModE had V-movement like French, Radford assumes that EModE had
the strong V-features in T while PDE has not, or has the weak V-feature.
Here, let us consider the clausal structure in which V-movement

occurs; I will represent the simplest structure below.

(9) Clause Structure (roughly based on Radford (2004: 159))

CP

T
Spec c

In the structure, the lexical verb moves from V to T across negation (not) (or

other adverbs) that is assumed to be in [Spec, VP] and, further, to C in
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questions in French and EModE. In PDE, this operation is restricted only to
auxiliary movement. In the T head, there are features including Tense (past
or non-past) and phi-features (number, person, gender), which can be
parameterized as whether T has the strong or weak features. In addition, the
C head may contain Q-features to trigger head movement from T to C in
interrogative contexts. In negative and interrogative contexts in English, do-
support is obligatorily triggered; do is considered to be inserted directly in T
to support Tense features and moves to C or directly in C to satisfy Q-features

as a last resort element (cf. Chomsky 1991, 1995).

2. Data and Discussions

In the previous section, we reviewed theoretical background on
V-movement in the generative literature. The traditional study has focused on
morphosyntactic analyses; in particular, on the relationship between
agreement paradigms and presence or absence of verb-raising. As to this
relation, PDE does not bear on the agreement paradigms because it lacks
almost all verbal inflections except for -s compared to the early stages of
English (EModE). Thus, it is natural to expect that PDE should not have V-
movement across not in negations or the sentential subject in questions.

However, this expectation seems to fail to explain the following examples.

(10) a. though I know not what you are (Twinkle, twinkle, little star)
b. Cast not pearls before swine. (The Bible, Matthew 7.6)
c. Ask not what your country can do for you, ask what you can do for

your country. (John F. Kennedy)
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The main question arising from these examples is whether the lexical verbs
are able to move from V to T (or further to C) or not.* Since all of the
examples is attested and retrieved from PDE, we are required to account for
why the lexical verbs seem to move from their in situ position; in particular,
why they appear in front of not in negations as in (10a-c). I shall claim that
V-movement in these cases is generally exceptional: it is triggered not by
purely morpho-syntactic requirements such as features or parameters but by
non-morpho-syntactic ones such as phonology, pragmatics, or stylistic
reasons.

First, let us consider phonological or ‘prosodic’ requirement of
V-movement for the example (10a). This example is retrieved from the
famous nursery-rhyme Twinkle, twinkle, little star. Needless to say, rhythm —
or sometimes referred to as ‘meter’ — plays a crucial role in singing a song. If
we take rhythm to be a phonological feature in grammatical theories, it
perhaps affects the syntactic structure itself. Bearing this in mind, observe

again the example (for convenience, I put stress on words to clarify the meter).

(10) a. though I knéw not what you are

In this example, the words though, know, what, and are can have stress on
the first vowels if we consider that this example has the (trochaic) meter like
S-W-S-W-S-W-S (i.e. S for ‘strong’ and W for ‘weak’). Since this example is
from a song in which rhythm is more important than canonical word-order is,
it can be assumed that the placement of the verb know before not is triggered

for the reason of meter. In other words, the phonological feature gives rise to
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V-movement in this example since if V-movement does not occur and do-
support is triggered, e.g. though I do not know what you are, the meter would
be broken, e.g. though I do nét know what you are (S-W-W-S-S-S-W-S). This
analysis can be adapted to the pattern of non-emphatic do (affirmative do)

which is often found in EModE, as the examples in (11) illustrate.

(11) a. Whére éyes did 6nce inhabit (Shakespeare; from Richard I1I)
b. Rough windes do shake the darling buds of Maie
(ibid.; from Sonnet 18)

It can be observed in these examples that the affirmative do (did or do) does
not bear strong stress. To keep iambic pentameter, do might be used in these
sentences (c.f. Roberts 1993); if this observation is correct we can assume
that this usage of do is caused not by a morpho-syntactic requirement but by
a prosodic one. Consequently, both V-movement of know in (10a) and
presence of affirmative do in (11) are driven to harmonize with rhythm or
prosody of each sentence.

Second, let us consider the examples of (10b, c¢). These examples
are a representative of negative imperatives without do-support against the

standard structure with it.

(10) b. Cast not pearls before swine.

c. Ask not what your country can do for you, ask what you can do for ....

Each example of (10b) and (10c) is taken from a proverb and a speech given
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by John F. Kennedy respectively. It is observed that the verbs cast and ask
appear in the sentence-initial position before not in the negative imperative
structure. Do must be exerted in negative imperative cases, e.g. Do not/ Don ¢
cast pearls before swine for (10b) or Do not/ Don 't ask what your country
can do for you... for (10c). But John F. Kennedy, for example, uses the non-
do-supported negative imperative sentence in his speech. Here, I will, to take
the verbs to move from V to a higher position, claim that V-movement in
these examples is given rise to not by syntactic requirement but by stylistic
or ‘contextual’ requirement.’ In fact, the examples in which the latter
requirement seems influential can be found in a large amount of literature and
proverbs.

Varga (2005) observes a large number of examples of lexical verb
movement from various repertoires of literature in the Late Modern English

(LModE) period. Some relevant instances are shown in (12).

(12) a. I closed not my eyes that night.
(Mary Shelley, Frankenstein 1816: 47)
b. Why hesitates my Pamela? (Oscar Wilde, Pamela 1740: 190)

c. Tell me not that I am too late. ~ (Jane Austen, Persuasion 1818: 205)

In LModE, the negative construction has shown V-movement to T or C even
in the eighteenth and nineteenth centuries when the agreement paradigm of
verbs had already overtly disappeared. Varga (2005: 264-5) takes V-
movement in the EModE and LModE periods to be a ‘residue’ of the old

version of it and notes that Roberts (1993) and Rohrbacher (1999) disregard



On Exceptional Verb Movement in Present-Day English 35

such residual V-movement as an ‘extra-grammatical phenomenon’ in a more
‘literary style’ like Shakespeare and the Authorized version of St. James Bible
1611, both of which maintain archaism of the language. Since the speakers in
those periods used two types of negative, interrogative, and imperative
constructions, i.e. one with do-support and the other without do-support, in
written and spoken contexts, it can be concluded, following Varga (p. 280),
that there was a ‘competition’ between these two constructions; as a
consequence, the former construction survives until today and is used
productively but the latter remains only in archaism but has not completely
disappeared from the grammar. If this assumption is correct, we can regard
V-movement in the examples of (10b, c) as residual archaism, which is
triggered by non-syntactic contextual considerations.” Furthermore, this

analysis also applies to that of the following examples from the Bible and

proverbs.
(13) a. Judge not, that you not be judged (Matthew 7)
b. Forgive them; for they know not what they do (Luke 23)

(14) a. Wake not a sleeping lion.
b. Love your neighbor, yet pull not down your fence.

c. Although the sun shines leave not your cloak at home.

If one individual speaker can use two different constructions in his/her
grammar, for example, in the case of negative imperatives, one construction
with do-support is driven thoroughly by the morpho-syntactic requirement

such as the feature-checking process and the other construction without it can
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be derived by other requirements or can merely be taken to be a ‘fixed
expression’; namely, the construction of V' + not in negative imperatives is
frozen. In particular, the examples from The Bible must be archaic because
the word-order is largely based on one in the King James Version even in the
present-day context. However, there is no theoretical issue here if they are

unproductive in PDE.°

3. The Quantitative Data

In the previous section, we observed some irregular constructions
of V-movement, one with do-support and the other without it, and argued that
V-movement in these is exerted by non-syntactic requirement. In this section,
I present some quantitative data to examine how the observed constructions
above are productively used in PDE. I conducted a set of Google string
searches for the period from 1900 to 2000. I also made use of the search
engine Google Books Ngram Viewer to examine the historical developments
for particular kinds of string searches; in these searches, the time line is

extended and measured from 1800’ to 2000.”

3.1 Negative declaratives

As argued in the previous sections, in negative declarative
contexts in PDE, do-support is required to support tense across negation. In
certain contexts, do is nevertheless not favored; instead, verb movement is
preferred, which is what we call EVM in this paper. To begin with, we will
see productive structures without do in negative declarative cases in PDE. |

did a quantitative search to see how much the know not patterns are
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instantiated in the present day with some complement types and to compare

those structures with the structures with do-support. The results are shown

below.
Subject know not + know not + know not + know not +
what how why the
1 1,320/13,580 485/9,585 139/2,379 1,970/18,870
(10.6%) (5.3%) (6.2%) (11.4%)
You 676/7,036 14/4,104 9/792 1,420/11,520

(10.6%) (0.3%) (1.1%) (14.0%)
He 125/2,765 44/1,944 8/400 91/4,541
(4.7%) (2.3%) (2.0%) (2.0%)
She 38/1,098 2/769 2/155 6/1,656
(3.6%) (0.3%) (1.3%) (0.4%)

They 1,050/11,000 30/8,940 11/1,331 777/18,077
(10.6%) (0.3%) (0.8%) (4.5%)

Table 2: The figuring counts of know not patterns
Subject | do not know+ | do not know+ | do not know + do not know +
what how why the
1 12,500/13,580 9,100/9,585 2,240/2,379 16,900/18,870
(89.4%) (94.7%) (93.8%) (88.6%)
You 6,360/7,036 4,090/4,104 783/792 10,100/11,520
(89.4%) (99.7%) (98.9%) (86.0%)
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He 2,640/2,765 1,900/1,944 392/400 4,450/4,541
(95.3%) (97.7%) (98.0%) (98.0%)

She 1,060/1,098 767/769 153/155 1,650/1,656
(96.4%) (99.7%) (98.7%) (99.6%)

They | 9,950/11,000 | 8,910/8,940 | 1320/1,331 | 17,300/18,077
(89.4%) (99.7%) (99.2%) (95.5%)

Table 3: The figuring counts of do not know patterns®

Table 2 above records the number of hits for different
combinations of subjects (Z, you, he, she, and they) + know not patterns with
some complements (what, how, why, and the) in present negative declarative
contexts. One may expect that negative patterns without do-support are
neither grammatical nor acceptable in PDE; hence, there is less (or no)
occurrence of them. However, this expectation was only partly supported; it
is true that the patterns with do are (much) more productive than those
without it in all over the patterns but some cases — in particular, when the
subject is /, you, and they in the know not what and know not the patterns —
show frequency over 10%. Here, I focus on the I know not patterns for the
sake of convenience.

Given the standard assumption about do-support, the frequency
of this pattern (10.6%) should not be overlooked since if the assumption is
correct and generalized to all of the negative structures there should not be a
quantitative difference from other patterns: see, for example, / know not how
(5.3%). Although the reality is quite striking, it is hard to account for this

difference under a given syntactic theory.” For the meantime, this quantitative
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difference suggests that negative declaratives lacking do-support seem more
productive — even if such clauses would be ungrammatical in the standard
viewpoint — than we have expected even in PDE, as found in the newspaper

in today’s speech.

(15) I ask you because I know not whom else to ask this: ...

(The Washington Post, Live Chat, Oct. 20, 2016)"

Then, let us see how extent the figuring counts illustrated in Table
2 and 3 are changed from a diachronic perspective. As Varga (2005) observes,
LModE (1700 — 1900) shows finite lexical verb movement, a remnant of the
preceding stage of English (i.e. EModE) in certain contexts. Here, I will show
the quantitative data of the occurrence of know not patterns and that of do not
know patterns with some complements with the first person singular subject
during 1800 and 2000. Figures 1 and 2 show the figuring counts of the former

patterns and those of the latter patterns, respectively.

0.000450% =
0.000400% 4
0.000350%
0.000300% -
0.000250%
0.000200%
0.000150%

0.000100%
| know not what
0.000050% I know not how

N 1 know not why
0.000000% T T T T T — — T r ! know not the
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Figure 1: Historical change of know not patterns from 1800 to 2000



40

0.000600% I do not know what
0.000500% o

0.000400% o
| do not know how
0.000300%

0.000200% 4 | do not know why

0.000100%
I do not know the

0.000000% T T T T T T T T T 1
1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Figure 2: Historical change of do not know declarative patterns from 1800

to 2000

As Figure 1 displays, know not patterns have been decreasingly
used from 1800 to the present and show no (or small) activity, nearly zero,
with all of the complement types in 2000. Compared to the PDE period, the
LModE period shows quite productive use of the know not patterns as the
previous studies confirm. Notice, however, that the know not why and the
patterns exhibit considerable differences from the know not what and how
patterns even in LModE; see the y-axis in 1800 in Figure 1. At the time of
1800, the incidence of the former (approximately) is six times as productive
as that of the latter. Such a difference can also be found in the structures with
do-support in PDE as Figure 2 shows. These records suggest that there can
be some ‘predicate effect’ in the grammar. According to, for example, the
general rule of do-support in negatives in PDE, it must be inserted in all
tensed clauses in the negative contexts regardless of any complement that the

verb takes. However, the quantitative results do not confirm that do-support
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operated in that way in PDE. This is more clearly illustrated in Figure 3 below
(since there is a percentile difference in the y-axes between Figure 1 and 2;

see the maximum percentage in each (0.000450% vs. 0.000600%)).

0.000550% 9
0.000500% 4

| do not know what
0.000450% 4
0.000400% 4
0.000350% 4
0.000300% | do not know how
0.000250% 4
0.000200%
0.000150% 1 o

) | do not know the

0.000100% | know not what

| know not how
0000050%'» - | know not why
0.000000% y| know not the

1800 1620 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Figure 3: Historical changes of the integrated patterns (Fig. 1 + Fig. 2)

Figure 3 illustrates the integrated results of the calculations
confirmed in Figure 1 and 2. In particular, notice that the / do not know the
pattern is as less as all of the patterns with do-support in PDE (ca. 2000). As
shown in Figure 2 too, the I do not know what/how/why patterns obtain a
relatively higher activity than the / do not know the pattern does (even though
there are certain differences among them). More interestingly, Figure 2 shows
us that there are (quantitative) cross-overs in the structures between verb
movement and do-support in certain periods. To take one example, the
crossover in the what-complement cases clearly occurs around 1860. If

language change is sudden, then we could take the period of 1860 to be the
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transitional one when the grammar of do-support has ‘won’ to that of verb
movement in the competition (Kroch 2000). From a parametric perspective,
that period might be the one when the parameter change occurred or the
parametric-resetting almost completed.

However, the above explanation is dubious because we cannot
exclude the possibility that such (parametric) change is restricted to certain
types of the subject (person, number, gender) or certain verbal types (manner
of speaking verb, mental-state verb). Thus, I did two pieces of additional

search and the results are shown in Figures 4 and 5 below.

0.00250% 1

0.00200% A

0.00150%

0.00100% A
| know not

0.00050% You know not
He knows not
She knows not

0.00000% 1 They know not

1800 1820 1840 1860 1880 1900 1920 1040 1960 1980 2000

Figure 4: Historical change of know not patterns with some subjects from

1800 to 2000
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0.0000600% 1

0.0000500% 1

0.0000400%4

0.0000300%+

0.0000200% 1

0.0000100%+ | know not the
| say not the
| tell not the

0.0000000% e — | take not the

1800 1820 1840 1860 1880 1300 1920 1340 1960 1980 2000
Figure 5: Historical change of V + not patterns with some verbs from 1800

to 2000

First, Figure 4 shows the know not patterns with some subject types. It is
obvious from the result that only / know not patterns were active in any period
from both synchronic and diachronic perspectives. Second, Figure 5 indicates
that only I know not the patterns were instantiated in any period (though small
instances of I say not pattern are attested in the early nineteenth century)
regardless of any verbal types (say, tell, take)."" From these two results, it is
natural to conclude that the “I-know-not” construction is an idiomatic phrase
in the sense that this pattern shows synchronically and diachronically
outstanding results compared to other patterns (V + nof). However, the
sequence of V + not appears more frequently with that-complements as

Figure 6 shows below.
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0.0000120%:
0.0000100%
0.0000080%
0.0000060%

0.0000040% 1

| say not that

| think not that

| ask not that

| believe not that

19lOO 1920 1940 1960 1980 2000

0.0000020% 1

0.0000000% f
1800 1820

1840 1860 1880

Figure 6: Historical change of V + not patterns with that-complements

(including complementizer and definite pronoun) from 1800 to 2000

It is clear in Figure 6 that every pattern of V + not that shows no activity
(close to zero) in 2000. This indicates that the declarative pattern of V + not
with that as the complement in PDE shows no predicate effect on the rate
irrespective of verbal type: ¢f. Figure 5. Here, I conclude that the
constructions where the verb precedes not in PDE can be the example of
EVM in terms of being derived independently from the syntactic reason, i.e.
a prosodic or an archaic reason. Nevertheless, all of the quantitative data
indicated in Figure 1 — 6 represent that the V + not patterns in negative

declaratives are unproductive in PDE except for the cases of 7 know not.

3.2 Negative imperatives
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wh-words | Ask not + pred. Say not + pred. Take not + pred.
what 282 (91.0%) 0 (0%) 0 (0%)
why 8 (2.6%) 0 (0%) 0 (0%)
how 10 (3.2%) 0 (0%) 0 (0%)
where 3 (1.0%) 0 (0%) 0 (0%)
when 1 (0.3%) 0 (0%) 0 (0%)
who 1(0.3%) 0 (0%) 0 (0%)
the 5(1.6%) 22 (100.0%) 34 (100.0%)
Total 310 (100%) 22 (100%) 34 (100%)

Table 4: The figuring counts of V + not with some types of predicate in

negative imperatives

Table 4 displays the frequency of occurrence of V + not patterns
in negative imperative cases in PDE taking various types of predicate. As is
expected, negative imperative cases with do are much productive than those
without it, no matter what type of predicate they take.'” The Google string
search tells us that say not wh-words and take not wh-words imperative
patterns in PDE obtain no hit except for the-complement patterns. (Although
we can get some results of the string V + not with the-complements, examples
in Google are overall taken from the Bible or its relevant phrases.) I will

provide some attested examples here.

(16) Ask not how we shall love from now, It’s written in the stars ...

Ask not if my heart beats as yours, The moon should tell you so,
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Ask not when strolling hand in hand, Through poppies in a filed,
(Ask not, Lulu Gee, Dan Lake’s Our First Encore, 2011. Author
House, p. 214)
(17) a. Ask not who can afford Piedmontese white truffles.
(Independent, Dec. 1996)

b. Ask not where your destination is.

(The birth of doctrines from the decline of Tao)
c. Ask not why you do this or what it’s for, You’ll be explained

later (Alexander Shaumyan, January 25, 1998)"

It is interesting here that ask not patterns show much frequent occurrence
than other verbal types do; in particular, with what-complement. This can
also be observed in the diachronic quantitative data: see Figure 7. As Figure
7 shows, ask not imperative patterns do not indicate any complement effect
on incidences in 2000. Interestingly, the use of ask not what pattern has
started sporadically use since 1960 but it is merely assumed that people have
‘imitated’ such phrase — ‘Ask not what XP can do for YP’ — delivered by John
F. Kennedy in 1959. Thus, it is natural to assume that ask not what patterns
are an ‘outlier’ or an idiomatic phrase in the grammar: this is not purely

syntactically derived.



0.00000450%9
0.00000400%+
0.00000350%
0.00000300%
0.00000250%+
0.00000200%+
0.00000150%
0.00000100%
0.00000050%+

On Exceptional Verb Movement in Present-Day English

0.00000000%
181

T
1820

1840

T
1860

U
1880

1900

T
1920

1940

T
1960

U
1980

47

Ask not the
Ask not how
Ask not why
2000

Figure 7: Historical change of ask not imperative patterns from 1800 to

2000
0.00000500% 1
0.00000450% 4 Do not take the
0.00000400% {
0.00000350% {
0.00000300% {
0.00000250% {
0.00000200% {
0.00000150% 1 Do not ask the
0.00000100% Say not the
0.00000050% 1 Donol say the
0.00000000% : : . ; ; . ; : ; yAsknot the
1800 1620 1840 1860 1880 1900 1920 1940 1960 1980 2000

Figure 8: Historical change of V + not and Do not + V imperative patterns

with some verbs from 1800 to 2000

Figure 8 illustrates the usage ratio of V + not and do not + V patterns,

including other cases where other verbs were used, in the negative imperative

contexts. The result seems quite surprising to us because in PDE the former
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pattern which appears ungrammatical for the reason that do is not used even
in the negative imperative structure is more highly productive than the latter
pattern. In Figure 8, we can find some crossovers — the period when some
structure changes quantitatively from one to another — between structures
with do and those without it. For example, the pattern of do not take the has
surpassed that of take not the around 1825. How do we interpret such
crossovers within the generative framework? As I mentioned in Section 2, it
is plausible to assume that the imperative patterns of V + not in PDE should
be formed by the extra-grammatical, or stylistic reason. However, we cannot
exclude the possibility that verb moves from V to C across not from the
quantitative research. Thus, I mention for the time being that this pattern of
verb movement is the alternative to that of do-support; more importantly,
verb movement in (affirmative and negative) imperative clauses is not the
example of EVM in PDE."

The fact that the ask not what patterns in negative imperatives
mark the highest incidence in Figure 7 compared to other cases could be
assumed that the pattern is borrowed from Kennedy’s speech (4sk not what
your country can do for you). This assumption is reinforced by the
remarkable frequency of this pattern (i.e. 282 out of 310 in total = 91.0%)
illustrated in Table 4 above. Thus, we could say that this pattern is a fixed

expression or an idiomatic phrase in PDE.

4. Conclusions and Remaining Problems
In this paper, we have dealt with the EVM constructions in PDE

where the lexical V-movement seems to occur instead of do-support
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irrespective with the morpho-syntactic conditions such as rich agreement
morphology in verbal inflections, strong or weak verb-features, and
parameters. The examples that we have mainly analyzed are those in (10). To
conclude this paper, I claim that V-movement in these examples is due to by
non-morpho-syntactic requirements — namely, phonology, contextual effect,
or lexical property — not by the above-mentioned conditions. Furthermore,
some pieces of quantitative data shown in Section 3 indicate how
productively the EVM constructions as attested in (10) are used in PDE;
however, none of the results suggests that such constructions are productive
in the PDE contexts, at least except for / know not what or ask not what.
The future research is expected to expand and analyze empirical
data for the EVM constructions in a more wide-ranged varieties of the verb
type. It is more interesting to observe from a diachronic perspective how the
constructions with the lexical V-movement have been replaced by those with
do-support in most varieties of verb class (Roberts 1993, 2007). In this
respect, Nakao and Koma (1990: 75) note that care, know, mistake, come, do,
hear, and say resist introduction of do-support even after it has become quite
obligatory in the particular contexts and some verbs such as know, care, and
doubt remain the V-movement construction — a ‘residual’ V-movement in the
Varga’s term — even in PDE. From this, it is considered that the examples of
(10a, b, and c) are the residual construction of the EModE or LModE period
and that V-movement in those constructions remain as ‘optionality’ to do-
support (hence the co-occurrence of V-movement from V to T and do-

insertion in T) in the grammar or I-language.
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Notes
* This paper is mostly based on the paper delivered in the annual meeting of the 32th
English Literary Society at Konan (KELC) held on 17, September 2016. I would like
to express my sincere gratitude for many worthwhile comments from the audience at
KELC. In particular, Nigel Duffield brought up some issues that I have missed and
gave me useful comments on this paper and the draft. I would also like to thank

anonymous reviewers for providing some insightful comments.

! Negative imperatives show an irregular feature with respect to do-support: this is
not found in the declarative or interrogative clause as mentioned above. However, this
is not surprising here. Or rather, the cases of affirmative imperatives are more

problematic compared to the declarative cases.

i) He is being noisy at this room.

(ii) Be quiet at this room.

This contrast indicates that copular be is not the same item as auxiliary be. In addition,
the affirmative imperative cases incur the possibility that both lexical and auxiliary
verbs can move to a higher position in the clause. Given the idea of EVM in this paper,
it is clear that this movement is not exceptional at all. This possibility is left open as
a future issue.

2 My reviewer points out, however, that the French first plural form nous chantons is
usually substituted by a more simplistic one, on chante in an informal speech. Notice
here that the morpho-phonemic distinction between (on) chante and (vous) chantez

will be blurred: contra (nous) chantons and (vous) chantez. If (on) chante is more
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frequently used in a daily conversation than (nous) chantons, then the learner would
not be able to distinguish the first and second person form by each morpho-phonemic
property. Therefore, the explanation for presence of V-movement in French based on
the statement of (7) will be incorrect.

? Note here that Swedish and Norwegian do have lexical V-movement to ‘C’ because
they have Verb Second (V2) property. Thus, the classification of [- V-movement] here
means that there is no V-to-T movement in these languages. The question is whether
the lexical verb detours ‘T’ on the way to C in line with Head Movement Constraint
(HMC), according to which head movement should be operated in a successive-cyclic
manner. If the statement above that Swedish and Norwegian do not show V-to-T
movement is correct even if there is V-movement to C, then how is the V2
phenomenon explained in accordance with HMC? This remains open here. I would
like to thank a reviewer for bringing up this issue.

* One reviewer claims that this inversion is strictly ungrammatical, but that
grammaticality is ‘overridden’ by lexical/stylistic facts in this case.

5 A reviewer argues that if they are archaisms, they are not generated by the grammar;
thus, there is no “V-movement” at all.

® Here, we can find some interesting examples from (echo) why-questions in PDE.

i) a. Why worry about Europe when you can pop to the moon?
(Independent)
b. Why go to work when work can come to you? (The Irish Times)

c. Why leave it to Norway and Argentina, ... and Montenegro?
(The Guardian)

(Sources: (ia)  http://www.independent.co.uk/voices/editorials/the-investigatory-
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powers-bill-questions-camerons-claim-to-a-liberal-agenda-in-this-years-queens-
a7036696.html. (ib) http://www.irishtimes.com/business/work/wake-up-call-why-
offices-are-still-needed-in-the-digital-age-1.2619079.
(ic)http://www.theguardian.com/global-development/2016/may/06/education-

conflict-uk-stand-up-to-save-education-from-bullets-and-bombs.)

One may claim that the (non-finite) lexical verbs seem to show V-movement from V
to C, namely, the EVM cases like (10). The central question here is whether the verbs
move from inside VP to outside or not, namely, whether T-to-C movement occurs
there as well as other wh-questions or not. I shall claim that the constructions of why
+ V (or why not + V) are derived not by T-to-C movement but by the idiosyncratic
property of why itself compared to other wh-words (what, where, who, and when). In
this respect, Duffield (2014: 63) observes that “why and why not are able to combine

with virtually any type of predicate phrase in discourse to generate a kind of echo-

question [emphasis: IT]” with the following examples as in (ii) in opposition to other

wh-phrases as in (iii).

(ii) a. Why (not) Wednesday?! (NP)
b. Why blue? Why not red? (AP)
c. Why (only) inside the building? Why not outside as well? (PP)
d. Why or? Why not and? (Conj)
(iii) a. *Who spend time with? (who)
b. *What eat every day to stay healthy? (what)
c. *When see your parents? (when)

d. *Where send your money? (where)
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As the examples of (ii) show, why or why not can take nouns, adjectives, prepositions,
and conjunctions in addition to a non-finite verb phrase as in (i). However, this cannot
be seen in other wh-phrase structures as in (iii). If these observations are correct, then
we can exclude the possibility that the verbs move from V to C in (i) since there is no
empirical evidence — even if the examples in (i) are grammatical and productive — for
such movement. Hence, it is possible to consider that V-movement in (i) is the result
of a separate adjunction operation in contrast with one in other wi-questions with do-
support, and, consequently, that why (or why not) bears a special lexical property
which other wh-words do not. Thus, one may expect that the why + V patterns are a
fixed — or, so to speak, an ‘idiomatic’ phrase — construction in the grammar.

As mentioned above, why + V sequence cannot be a direct evidence for verb
movement (V-to-C). In a purely syntactic rule, wh-questions (except for wh-subject
questions) require do-support to satisfy the certain features (Tense-/Q-features) but
why-questions do not. Nevertheless, it is implausible to conclude that why-questions
without do show EVM in PDE because this does not exclude the possibility that why
directly takes VP as a predicate. i.e. [cp why [vp V]]. Or rather, it is plausible to argue
that why + V patterns in PDE do not show EVM at all. Yet, they are interesting
phenomena with respect to the irregular formation of wh-questions in the grammar.
See Duffield (2014) for a further discussion.

One audience member points out that the inverted question form “Says who?” can
be one of the irregular forms of wh-questions; I would like to thank him for raising
this question. Basically, says who is independently spelt out from any complement to
express anger or surprising of the speaker but we can find the case which takes the

that-complement; I show one of the examples below:
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(iv) Says who that this is an appropriate matter of decisions to be
made in that kind of forum? (John Foster, After Sustainability: Daniel,

Hope, Retrieval, London: Routledge, 2015, p. 205)

Here, I merely mention that says who (that) would be an idiomatic phrase, which is
not derived from V-movement of says to elsewhere in the structure.

7 See the following page for more detailed information about it:
https://en.wikipedia.org/wiki/Google Ngram Viewer.

¥ The percentile figures in these tables were calculated as follows. The frequency of I
know not what was 10.6% (1,320 out of 13,580 in total = 10.6%), illustrated in Table
2, and that of I do not know what was 89.4% (12,500 out of 13,580 in total ~ 89.4%),
shown in Table 3.

o Notice, too, that there is a subject-orientated difference between / and Ae/she in the
know not what patterns: 4.7% for he in he knows not what and 3.6% for she in she
knows not what. Some sociolinguistic factor may be relevant to this difference (i.e. a
gender effect); the subject-oriented difference is more remarkable in the he/she knows
not the patterns (2.0% and 0.4% respectively) compared to the / know not the patterns
(11.4%).

1% Source: https://live.washingtonpost.com/web-hostess-161020.html. Accessed on
10/31, 2016.

' In every stage of English, the sequence of V + not except for that of know not shows
considerably les frequency. To take one example, the sequence of take not the can be

found in the following example:

@) so that perhaps [ take not the right meaning of the request, and so make an
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answer to no purpose, (John M Brown, Brief Sketch of the First Settlement

of the County of Schoharie by the Germans, 1823).

12 The negative imperative clause itself is usually realized as don * + V patterns instead
of do + not + V patterns in the spoken style; the later case is used in emphatic negative
imperatives.

" Sources:

(17a) http://www.independent.co.uk/arts-entertainment/food-for-the-gods-its-all-in-
the-pheromones-1312575.html. Accessed on 02/11/2016.

(17b)
http://oshosearch.net/Convert/Articles Osho/The Way of Tao Volume 2/Osho-
The-Way-of-Tao-Volume-2-00000018.html. Accessed on 02/11/2016.

(17¢) http://www.shaumyan.com/clinton.html. Accessed on 02/11/2016.

" In a more syntactic perspective, the interesting question can be posed to whether
the lexical verb moves from V to C in affirmative imperatives (e.g. Go outside!). The

possibility of such movement is confirmed by the particular dialect of Belfast English:

(i) Go you home. (Henry 1995: 67)

(ii) Read you it to me. (ibid.: 72)

In these examples, if we assume that the subject occupies [Spec, IP/TP], then it is

plausible to take the verbs to move to C.
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On Two Types of Present of Futurity and their Aspectual

Difference

Kazukuni Sado

Synopsis
In this study, we aim to clarify the aspectual difference between two
major grammatical constructions of present of futurity. Both simple present
and the present in the present are employed to express future time. After
exploring the aspect in English, these two types of expressions are compared
in terms of aspect. Although both constructions express future, imperfectivity
is observed in the present in the present whereas the other kinds of aspect

such as perfective or habitual are found in simple present of futurity.

1. Introduction

When we communicate in a language, how do we interpret that an event
in an utterance takes place in the future? The most obvious clue is adverbials
of the future such as “tomorrow” or “next year” in addition to the context.
Although Klein(2009:43) describes it as “largely redundant”, many
languages have grammaticialized expression to mark time, which we call
“tense.” Tense and time adverbials are often used in combination to express

time.
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(1) "1l phone you tonight. Swan (1995:209)

In (1), the future markers are “will” and “tonight.” Although English has
grammaticalized markers of the future, there are instances that do not employ

them.

(2) The plane lands at 8:40. Kreidler (2014:111)

The question regarding (2) is, although the expression has an adverbial of
time that is taken to refer to the future, why is the use of future maker replaced
by the use of the present tense? I introduced this usage in Sado (2016:106) as
an example of what Huddleston and Pullum (2002:134) call the “futurate.”
Their “futurate” is a present tense “used for future time situations.”
Therefore they note that “the clause must involve something that can be
assumed to be known already in the present.” They are known in that they
are used for cyclic “occurrence in nature that can be scientifically calculated,”
or the future situations “have already been arranged or scheduled by human
agency” or “the consequence of the condition being fulfilled is inevitable or
already decided.” Either way, it is an example of inconsistency between
meaning and form. The form originally employed to express the present is
used as a means of expressing the future. Sado (2016) therefore treated it as
a case of grammatical metaphor as in Halliday and Matthiessen (2014:665).

However, there is another kind of “futurate” I did not deal with. See example
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(3) below that is from Declerck (1991:92). Example (4) is from the British
National Corpus (BNC). The British National Consortium and Shogakukan

provide many useful examples online.'

(3) I’'m staying at the Gardner’s next week.

(4) I’'m watching the news in a little while.

Huddleston and Pullum include this type of “present in present” in their
category of “futurate,” too. The aim of this paper is to clarify aspectual
differences between two expressions, that is, simple present” and present in
present that describe the future event. Before we explore the issue of the
aspect, we have to be convinced that English has a future tense, which some

writers reject, recognizing only the past and present (or non-past) tense.

2. Future tense
2.1 On the validity of future tense

It seems necessary, first of all, to reconsider not only what “future” tense
is but also the concept of “tense” in general. Comrie’s (1985:9) definition of
tense as a “grammaticalised expression of location in time” is somewhat
puzzling when applied to the future tense. The term “location” would mean
the opposite direction of the past tense from the present moment on the time
line. Sado (2016:101) casts doubt on the location of the future tense as the

“mirror image” of the past tense. As the events in the past and present are
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already facts, they express realis mood. The events described by future tenses
have not happened at the time of utterance and, therefore, express the irrealis
mood. Comrie (1985:43) admits that there is controversy “as to whether
such a category is justified in linguistic theory.” In English, the past tense is
expressed by inflection, whereas the expression of the future is periphrastic
in that modal auxiliaries are involved. This has led some writers such as
Huddleston and Pullum (2002), Biber et al. (1999), and Paler (1979) to reject
future as a kind of tense, at least in English. However, our stance is that the
periphrasticity of the expression and the idiosyncrasy of its meaning of
speculation are not sufficient reasons to reject the future tense. Since our
position is that English has the future tense, it seems no longer appropriate to
adhere to the term “futurate” in our discussion as Sado(2016) did. The term
should be replaced by “present in futurity,” to refer to all present tense forms
that are employed to express events in the future. We need an overview of the
rich and complicated future expressions of English before we focus on this

main issue of this study.

2.2 Expressions of the future and their tense structure

In addition to the use of the auxiliary verb “will,” we saw in example
(1) above, Leech (1987:56) gives the most important way of expressing
future: “be going to” + infinitive, present progressive, simple present, and

“will/shall” + progressive.



On Two Types of Present of Futurity and their Aspectual Difference 61

(5) The parcel is going to arrive tomorrow.
(6) The parcel is arriving tomorrow.
(7) The parcel arrives tomorrow.

(8) The parcel will be arriving tomorrow.

If we apply Halliday and Matthiessen’s (2014:401-403) recursive tense
system, three of these types of expressions have complex tense. Example
(5) is the “future in the present,” (8) is the “present in the future,” and (6) is
the “present in the present.” These are all complex tenses; they all have
secondary tenses in addition to the primary ones. Future is secondary in (5)
and primary in (8). Either way, these two constructions involve the form of
the “future tense” in the verbal group. On the other hand, example (7) has
simple present tense but as the time adverbial shows, the event takes place in
the future. Also note that the example of the present in the present (6), as well
as (3) and (4) above, describe future events, although they are, interestingly
enough, doubly present. The latter two, as opposed to the former, do not have
the form of future. As far as the form is concerned, we can say that the use of

“will/shall” in (1) is the simplest marker of the future tense.

2.3 Future tense and the grammatical metaphor
Sado(2016:108ff) treats examples of present of futurity as a case of
Halliday and Matthiessen’s(2014) grammatical metaphor. This concept is

defined in Thompson(2004:223) as “the expression of a meaning through a
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lexico-grammatical form that originally evolved to express a different kind
of meaning.” For instance, nouns usually express things, verbs are for
processes, and adjectives are for qualities. This, however, is not always the
case. In deverbal nouns such as “development”, “proctection”, and
“discovery,” processes are realized as nouns, which as we have noted, usually
express things. These realizations are said to be metaphorical as opposed to
congruent. In other words, grammatical metaphor is an inconsistency
between forms and meanings. In the case of present of futurity, its form is
present while its meaning is future. In this study, we focus on the aspectual
differences between (6) and (7), which are both metaphorical. This naturally

brings us to the discussion of what aspect is.

3. Tense and aspect
3.1 Definition of aspect

As we had an overview of the issues of future tense and grammatical
metaphor, we need to shift the attention to the issue of aspect before we begin
a detailed discussion of the tense system. Comrie (1976:3) defines aspect as
“different ways of viewing the internal temporary constituency of a situation.”
Halliday and Matthiessen (1999:215) define it as a “temporal perspective”
and Griffiths (2006:100) explains it as “time profiles.” Although it seems
obvious that aspect deals with time, we must be careful not to confuse it with
tense. Klein (2009:40) notes that they “should be independent from each

other.” The choice of tense is, as Bache (2008:22) notes, independent of
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aspect. Unlike tense, “aspect does not locate events in time” (Griffiths
2006:106). English has no fully grammaticalized expression of aspect, unlike
some Slavic languages. As far as English language is concerned, aspect is
often expressed by wordings or forms in the verbal group and the adjunct
inside the clause. The main function of the gerund-participle after the finite
verb is to mark the secondary tense. However, we must not forget that choice
can be multifunctional. Just as a nominal group in a clause can be a Subject,
Theme, and Actor at the same time in different dimensions in the meaning, it
is possible for a gerund-participle to express more than one meaning
including secondary tense and aspect. Let us now consider how this “different

way of viewing” subcategorizes aspect in English.

3.2 Perfective aspect

The most striking choice in the system of aspect is between the
perfective and imperfective. In the case of the perfective aspect, “the whole
situation is presented as a single unanalyzable whole” and “without reference

to any internal temporal structure” (Comrie 1976:3). See examples (9) and

(10) below.
(9) He wrote a novel several years ago. Leech and Svartvik (2002:74)
(10) I’'ll read a book on the subject. Declerck (1991:56)

None of these example focus on the stages in decision making, writing novels,
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or reading. The normal interpretation would be that the novel was completed
in (9) and the speaker intends to read the whole book in (10). Distinctions

among the beginning, middle, and end are backgrounded.

3.3 Imperfective aspect

The imperfective, in Comrie’s (1976:76) words, “looks at the situation
from inside” and offers, according to Bache (2008:108), “an internal
situational focus.”

A typical example of the imperfective in English would be, as Declerck
(1991:56) notes, “the focus on the middle of the situation.” See example (11)

from Leech and Svartvik (2002:74).

(11) He was writing a novel several years ago.

Their explanation says that this utterance implicates “but I don’t know
whether he finished or not,” whereas (9) means that “he finished it.” This
subtype of aspect, in Griffiths’ (2006:103) words, “downplays the onset and
ignores the end of an event” and expresses “something on going, in progress”
(Huddleston and Pullum 2002:117). Following many writers, we shall call
this usage as the “progressive” aspect.

However, we must be careful that the progressive is not synonymous
with the imperfective. In some cases, the middle and end of the event is

backgrounded and the beginning is in focus, as in examples (11) and (12)
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below.
(12) It started to rain heavily. Kashino (1999:107)
(13) She began to cry. Declerck (1991:56)

In these examples, as Declerck explains, “the situation is represented as just
beginning” and he calls this the “ingressive” aspect.” Also note examples (14)

and (15), whose verbal group focuses on the end of the event.

(14) I finished typing the report just minutes before it was due.
Kashino (1999:108)
(15) They have stopped working. Declerck (1991:56)

Declerck (1991:56) calls these the “terminative” aspect. Note that in (14),
typing the report has been completed, whereas (15) suggests that the work
stopped before it was completed. What is important here is that only “the end
of the situation” is mentioned, rather than the completion, whereas the use of
perfective aspect would mean that the goal was achieved.

It is evident from the examples we have seen above that English needs
two verbs to express ingressive. This could mean that they are bi-clausal and
not parallel with examples of the progressive. The same goes for examples
we have seen in terminative. (It is generally known, however, that terminative

meaning can be expressed by phrasal verbs like “eat up.”)
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We can observe another difference between the perfective and
imperfective is that only the latter has the subcategories ingressive,
progressive, and terminative. However, this does not mean that aspect is just
an issue of perfectiveness. There are examples that belong to neither of these

aspects.

3.4 Habitual aspect
The issue of aspect is further complicated by another category.

Consider the use of the simple present, as in example (16).

(16) He drinks decaffeinated coffee nowadays.

Griffiths (2006:100-101) explains that in (16), “there are recurring instances
of him drinking decaffeinated coffee.” In Kreidler’s (2014:112,120) more
general explanation, the expression expresses “action distributed over several

99 ¢

occasions,” “with no implication about the beginning or end of these actions.”
This explanation may tempt us to treat this instance as a kind of imperfective
aspect but we must treat it with caution. As long as each occasion of the event
is concerned, the situation is presented as a single whole and, therefore, it
seems like a subtype of the perfective aspect. It seems plausible, following
some writers, to treat this as another type of aspect, namely, the habitual

aspect.

At this stage, we can establish that aspect is divided into habituality and
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perfectiveness, which in turn are subdivided into the perfective and
imperfective. The imperfective is further divided into ingressive, progressive,

and terminative, as we have seen above.

3.5 Aspect and state
Nevertheless, we must be careful to not regard aspect as obligatory in
all verbal groups. Verbal groups with certain kinds of meaning do not seem

to allow aspectuality. See examples (17) and (18) below:

(17) He hates me. Carter and McCarthy (2006:924)

(18) Ellen needed a dictionary. Kreidler (2014:110)

The verbs in these examples express states, which, according to Comrie
(1976:13), “continue as before unless changed.” Therefore, as Hofmann
(1993:140) notes, “a state does not have a natural point of termination.”
This lack of termination or completion may tempt us to treat state as a kind
of imperfective aspect but there is a striking difference between them.
Imperfectivity presupposes that the process has stages such as beginning,
middle, and end. One of the stages is focused whereas others are
backgrounded or ignored. States, on the other hand, have no ends to be
backgrounded. In Kreidler’s (2014:110) words, it is “a situation that consists
of homogeneous parts” and Hofmann (1993:141) goes so far as to say that

“they are like ordinary adjectives in describing a state.” Bache (2008:114)
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labels stativity as [FASPECTUAL] in his analysis.

It seems plausible not to include stativity in the system of aspect in the
grammar of English. For a verbal group to be aspective, it must be non-stative.
As far as the aspect is concerned, the first choice is stative vs. aspective,

which in turn leads to a choice between habituality and perfectiveness.

4. The secondary present
4.1 Primary tense vs. secondary tense
The difference between the two major types of present of futurity is a

presence or lack of the secondary present. Let us consider how the primary
and secondary tenses differ. Halliday and Matthiessen’s tense system, as we
suggested earlier in Section 2.2, is recursive. They call the first one as “the
primary tense” and all the other tenses that follow it as “the secondary tenses.”
The primary tense takes the head position and is also deictic “relative to the
speech event” (Halliday and Matthiessen 2014:398-399). In Comrie’s
(1985:14) more general terms, the primary tense takes the speech situation or
“here and now” as the deictic center. Saeed (1997:115) also notes that the
reference point for these tenses is usually the act of speaking.

The secondary tenses, on the other hand, “express past, present or future
relative to the time selected in the previous tense” (Halliday and Matthiessen
2014:399). Let us consider the two types of secondary past, future and present,

in turn.
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4.2 Secondary past and secondary future

Examples (19) — (21) below have the past in the present.

(19) I’ve just finished my homework (so I can go out and play).
Egawa (1991:235)
(20) She has lost her money. Swan (1995:430)

(21) Now some rolls I put in the oven for dinner have burned! BNC

We can imagine that a child going outside to play in example (19), a woman
being upset in (20), and different food being served at dinner in place of the
burnt rolls in (21). In all these cases, past events affect the present situation;
in other words, these clauses give explanations for the current situation.
Our interpretation of Halliday and Matthiessen’s (2014) view is that the
speaker’s view shifts from the present to the past. Opinions may vary about
the shift of the speaker’s view in the past in the present. Some may find it
more natural to see a shift from the past to the present. However, to argue this
point would carry us too far from the purpose of this paper.

Let us leave the secondary past and turn to the issue of the secondary
future. See examples (22) and (23) representing the future in the present

below.

(22) ’m going to stay at home and write letters. (Leech 1987:59)

(23) I’'m going to take them to court and sue them. BNC
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This kind of secondary future is employed to convey the “future fulfillment
of the present” (Jackson 1990:91) or “future of the present intention” (Leech
1987:59). Intentions and plans are of the present moment, whose view is
shifted to the future when the action will be carried out.

In both cases, secondary tenses shift the tense toward the past or the
future from the primary ones. Speculations on the status quo shift the focus
from the present to the past or the intention or decision made at the time of

utterance affects the future.

4.3 Secondary present

What then does the secondary present do? It obviously shifts the focus
neither toward the future nor toward the past. The best explanation would be
that it emphasizes the preceding tense and shortens the time span. This is

most evident in the present in the future.

(24) 'l be seeing you next week. Quirk et al. (1985:210)

(25) He’s also on the Synod and he’ll be voting no. BNC

Quirk et al. (1985:210) note that this kind of combination of tense has a
“special implication that the action will take place ‘as a matter of course’ in
the future.”

Saeed (1997:117) points out that “the past and future progressive can be

used to provide a background activity against which another event occurs.”
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See his example in (26) below.

(26) She was hiding the money when the doorbell rang.

In the past and present, and especially in the case of the present in the
present, the narrowing of the time span is obvious and expresses an event that
occurs right in front of the speaker. A speaker would say the utterance in (27),
from Declerck (1991:157), while seeing the woman’s activity in person or on

TV.

(27) The woman is baking a cake.

Among the secondary tenses, the meaning of the secondary present seems
idiosyncratic. Our question is how this idiosyncrasy of the meaning relates to

aspect.

4.4 Realizations of aspect in the use of secondary tense
4.4.1 Aspectual contrast and tense

We need to revisit the issue of the relation between tense and aspect. We
have already noted in Section 3.1 that they are independent choices. Comrie
(1976:121) suggests that “in combination with past tense there is usually in
languages a tendency for the perfective aspect to be unmarked, while with

present tense the tendency is for imperfective aspect to be unmarked.” Later
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development in the research led Klein (2009:40) to claim that “the same
aspectual contrast could be found in all tenses.” We shall see below what

kinds of aspect we can find in examples of both simple and complex tense.

4.4.2 Simple past

Comrie’s association of the past tense with the perfective aspect is
unsatisfactory in that it is too general and is limited to the simple tenses. Let
us compare the examples we have seen so far and some more. It is true in the
example (9) of the simple past, its aspect is perfective. However, note that

example (28) below is a case of habit in the past.

(28) We walked a great deal in my boyhood. Sinclair (1990:250)

Habitual aspect can also be marked by “used to.” Note that (29) below and

(18) in Section 3.5 express a state in the past.

(29) In those days, I looked young and handsome. Leech (1989:343)

A clause with simple past can be not only the perfective but also habitual or
even stative, depending on the sense of the verb and/or the context. We shall
see in the next section that aspectual choices in the clauses with present tense

are just as complicated.
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4.4.3 Simple present

The aspectual interpretation of most clauses with the simple present is
not all imperfective, as we have already seen in examples (16) and (17) in
Section 3, where we discussed the habitual aspect and state. In addition to
these cases of state and habit, we can even find examples of the perfective.

See examples (30) and (31) below.

(30) I hereby declare you Mayor of Casterbridge. Levinson (1983:232)
(31) I promise that I shall be there. Leech (1983:176)

In (30), the event takes place at the moment of the utterance and the
addressees become the mayor. The act of promise itself is made at the
moment of uttering (31), although the action in the projected clause is
performed in the future. It is natural to regard these performatives as
perfective. It is a fact that the simple present could be habitual or perfective
or not even aspective (i.e., stative). This makes us treat the simple present as
more neutral in terms of aspect than in Comrie’s view. As far as simple tenses
are concerned, Comrie’s generalization on the tense—aspect relation is open
to objection. This leads us to support Klein’s view we have seen above, as
long as “all tenses” mean the choices of primary tenses in any verbal group,
instead of all 36 combinations of primary and secondary tenses in Halliday’s
recursive system. Nor does the view necessarily apply to tenses used

metaphorically. Before we analyze present of futurity we need to observe
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examples of secondary tense in general.

4.5 Secondary present and aspect
Imperfective aspect is most commonly observed when the secondary
present is employed in the verbal group. In addition to (27) in Section 4.3,

see examples (32) and (33) below.

(32) These men are building a house in the forest. Declerck (1991:167)

(33) The engine is stopping. ibid

When the time span of the process is narrowed down, it is no doubt likely to
accompany imperfectivity. However, we must note that many other examples
of secondary present does not show any imperfective—progressive aspect.

Examples (34) and (35) are from Declerck (1991:160) and Huddleston
and Pullum (2002:167) .

(34) Chris is getting up at 6 o’clock every day this week to have a run in the
park.
(35) I'm reading novels instead of watching TV these days.

(36) She is cycling to work this week.

Declerck presents these utterances as an example of the progressive that

“express a temporary habit, i.e., it can represent a situation as typical of (e.g.,
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repeating itself over) a period of limited duration.” Although the habit may
be temporary, these cases definitely belong to the habitual aspect.

Let us see a further example from Biber et al. (1991:471).

(37) Chris is living there now.

Biber et al. explain that “the progressive expresses the meaning of a
temporary state that exists for a period of time.” Despite its temporariness, it
is stative.

We can observe meanings other than the progressive in the use of the
secondary present. Even though they are temporary, interpretations of
habitual aspect or even state are possible.

It may be worth pointing out, in passing, that the secondary present can
express the emotion or attitude of the speaker. In example (38) by Huddleston
and Pullum (2002:170), as they note, the secondary present “adds an element

of tentativeness.”

(38) I'm hoping you can help me.

Moreover, temporary habit, as they suggest, may implicate “an emotive

overtone, usually of disapproval” or an “unpredictable recurrence of the

subsituation—typically, but not necessarily, an undesirable one.”
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(39) He’s always losing his temper. Huddleston and Pullum (2002:166)

Many writers show further usages or implicatures of the secondary present
but to argue this point would take us too far away from the purpose of this
paper. Having analyzed the aspect of the present in the present in non-
metaphorical, congruent usage, we have now laid the ground for the
discussion on the aspect in the clause with the present of futurity in Section

5.

5. On the co-occurrence of present of futurity and aspect types

As we have already seen in the introduction and Section 2.2, present of
futurity has two types in terms of its temporal structure. We can observe the
simple present, as in (2) and (7) and the present in the present, as in (3) and
(6). Based on the analysis of tense and aspect we have worked on so far, we
finally seek to clarify the aspectual difference between clauses with these two
types.

On the basis of analysis in Sado (2016), we need to consider usages of
the simple present of futurity in detail. As we have seen in introduction of
this study, Huddleston and Pullum’s (2002:132) definition of their “futurate”
is that they “can be assumed to be known already in the present” or, in
Leech’s (1987:65) words, “future as a fact.” Let us consider in what way they

are “known” or judged as “facts.”
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(40) The plane leaves for Ankara at eight o’clock tonight.
Quirk et al. (1985:182)
(41) Flight 106 takes off at 11:45 pm. Declerck (1991:92)

(42) Next year, White Sunday falls on 11 May. ibid

The events of the future in examples (40) and (41) are known at the moment
of the utterance because, as I noted in the previous study, they are schedules.
Public transportation services are usually provided according to a schedule
that lasts for a certain period of time such as a year or half a year. Each event
starts, is in motion, and completed, and the same event is repeated many times.
This is a typical case of the habitual aspect we saw in Section 3.4. Example
(42) is stative because the calendar will not change in our lifetime (unless, of
course, it is replaced by a totally different calendar). The “known fact” has
been derived from the inherent quality of the state and habit, which usually
lasts into the future.

In Section 3 and section 4.4.3, we saw that in the congruent use of the
tense system, clauses with simple present could be stative, habitual, or
perfective. While the imperfective aspect is most commonly found in the
verbal group of present in present, the form can be used to convey a
temporary state or habit, which in a way seems to be contradictory
considering their basic concept.

However, we shall see that the situation is quite different when the

expressions are used metaphorically. We recognize a much more co-
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occurrence with imperfectivity. Quirk et al. (1985:215), citing examples (43)
and (44) below, describes it as “future arising from present arrangement, plan

or programme.”

(43) The orchestra is playing a Mozart symphony after this.

(44) I’'m taking the children to the zoo (on Saturday).

Leech (1987:62) points out the difference between these expressions and “be
going to” (the future in the present) saying that “it is not a present intention
or cause, but rather a present arrangement.” Hoffman (1993:129) notes that
it “has set things in motion.” In other words, while “be going to” is an
ingressive, the verbal group of the clause expresses the beginning and middle
of the process when use of the present in the present is metaphorical. Example

(45) shows the difference between “intention” and “arrangement.”

(45) I"d like to have a game of billiard with you, but I’m taking Mary out for

dinner.

Leech (1987:63) explains that “an arrangement is something already

l

predetermined in the past, regardless of how the speaker feels now” and
further notes that this “could be uttered with some reluctance by someone
who now regrets the arrangement.” This interpretation is impossible with the

future in the present.
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We must also note that the endpoint of the process is backgrounded.
This view is supported by Declerck (1991:92) who claims that “it refers to a
present plan which may possibly be altered.” The simple present, on the other
hand, as he points out, “denotes a plan or arrangement that is regarded as
unalterable.” Leech (1987:66) agrees with Declerck in this respect and gives

the following examples.

(46) We start for Istanbul tonight.
(47) I get a lump sum when I retire at sixty-five.

(48) Chancellor makes his budget speech tomorrow afternoon.

The planner undoubtedly hopes the plan to be carried out. The present in the
present in (43)—(45) and the simple present (46)—(48) share this hope.
However, it is also true, as we suggested in Section 2.1, that no one is sure of
the future. In my view, the difference is the speaker’s guarantee or confidence
about the achievement. Especially in the case of (45), the speaker may still
hope that “taking Mary out for dinner” will be canceled. This means that the
endpoint of the process is backgrounded, which is an evidence of the
imperfective aspect. As far as the expression of the plan is concerned, we can
conclude that the aspect is imperfective in these examples of present in
present, whereas the simple present have perfective interpretation.

We have made an observation in the aspectual difference in the two

major types of the present of futurity. A clause with metaphorical simple
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present could also be, just like congruent ones, stative, habitual, or even
perfective (for plans, but not for performatives), whereas for those with the

present in the present, imperfective interpretation is appropriate.

5. Conclusion
We have explored the relations between the two major types of
present of futurity and have discovered that clause with these kinds of tense
have difference in the realization of aspect. Furthermore, we have found out
that the literal or congruent uses of the present in present show wide range of
choices of aspect and choice of state while metaphorical ones show strong
preference to imperfectivity. On the other hand, the simple present,
metaphorical or not, expresses other kinds of aspect or elements that are not
even aspective.
Present of futurity is an interesting phenomenon in that the language
speaker chooses not to use the existing lexico-grammatical marker of the
future. Further research on metaphorical structures from many angles will

shed light on the rich tense system of English.

Notes
*This study is based on my presentation at the 32" conference of Konan English
Literary Society held at Konan University on September 17" 2016. 1 wish to express

my gratitude to the audience at the conference for their questions and useful comments.
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1. © 2000 the British National Corpus Consortium All rights reserved.

2. As far as the metaphorical future is concerned, there are two types of simple present.
One appears in both independent and dependent clause, whereas in some cases, the
simple present is limited in dependent clauses. The simple present here refers to the

former. As for the latter case, see Sado (2016)

3. There is no agreement as to what to call this type of aspect among writers or even
within the same book. Declerck (1999:56) suggests the names including “inceptive”
or “inchoative” for this type of aspect. The same goes for the terminative aspect,
which he suggests labeling “egressive” and which Kashino (1999:107) calls

“effective.”
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